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B crtatbe aHanuaupylTcs KynbTYpHO 3HaYMMble XapaKTEPUCTMKM aHrnuickoro koHuenta CLASS Ha wmatepuane
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SEMANTIC STRUCTURE OF TERM (BY THE MATERIAL OF HOMEOPATHIC TERMINOLOGY)

Buzheninov Aleksandr Eduardovich, Ph. D. in Philology
Ural State Pedagogical University
alexandrebougeninov@mail.ru

The article considers the semantic structure of the fundamental homeopathic concepts and terms that verbalize them.
In the course of the research the component-definitional and contextual types of the analysis are used. The author distinguishes
the features underlying the nomination of homeopathic notions. The research results show that the semantic structure of the ho-
meopathic term includes a variety of substantial, procedural and feature, actual and archaic meanings.
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YK 811.111
DuinonornyecKkne HayKu

B cmamve ananuzupyromes KynemypHo 3uavumbsle xapakmepucmuxu aneauticko2o konyenma CLASS na mamepua-
ne gpaseonozuueckux eounuy. Obpawenue K OAHHOMY QeHoMeHy O0OBACHAECA AKMYANbHOCIbIO KIACCOBOl
uepapxuu 013 6pumManckoz2o obwecmea. Amop onucvigaem HOIMAMUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKYU TEKCUKU NAPeMU O-
J102UNEeCK020 6ONNIOWEHUs KOHYEenma, ymo 0aem 603MOJICHOCHb UCCe006amMb 3HAYEHUS, C MPYOOM NO00arouuecs
ananusy 8 mepMuHax NPUsHaAKo8-cem, U NPouULTIOCHPUPOSams 0COOEHHOCIU YEeHHOCMHBIX OPUEHMAYULl TUHE8O-
KYIbmMyp-HO20 cO00Uecmada.

Krouesvie cnosa u ¢hpaser: konuent CLASS; aHTIHICKAS THHTBOKYJIBTYpa; HOOMATHIECKHAE XapaKTePUCTUKH; (pa-
3€0JI0TH3aIHs; PPa3eoOrHIecKue 1 NapeMHUOIOTHIECKIE €IMHUIIBI; COLMAbHbIE TPYIIBI aHIIMHCKOTO 00IIeCTBa.

Byrenko Enena IOpseBHa, K. QWION. H., TOIIEHT
QuHancoswlil ynusepcumem npu npasumenscmee Poccutickoti @edepayuu
alionab@yandex.ru

®PA3EOJIOTMYECKASI BEPBAJIMBALIUSI KOHIIEIITA CLASS
B AHIVIMUCKOM JIUHT'BOKYJIBTYPE
(HA MATEPHUAJIE ®PA3EOJIOTMYECKHUX U TAPEMUOJOTMYECKUX EJUHULL)®

®enomen CLASS 3annMaeT o1HO U3 HauboJiee 3HAUNMBIX MECT B aKCHOJIOTHUECKOW CHCTeMe aHTIIMHCKOM JTMHT-
BOKYJIBTYPbl. MHOTOYHCIIEHHBIE ()ParMEeHTH! AEHCTBUTEIHHOCTH MOIYYalOT OLIEHKY 4Yepe3 MpU3My KIAaCCOBOTO CO-
3HAHMS aHTJIMYaH.

BcecroponHee omnucanue, JMHTBOKYJIbTypoOJIoTHueckoe n3ydeHue konnenra CLASS kak MHOTOMEPHOTO CMBbIC-
JIOBOTO 00pa3oBaHus, «BCTPOSHHOTO» B OOIINIT MEXaHU3M KYyJIBTYPBI, BO3MOXKHO ITOCPEICTBOM OOpamieHust K MHO-
TOYMCIICHHBIM KOHTEKCTaM €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS B S3BIKOBOM KYJIBTYDE.

OObeKTOM HaOMIONEHNS B JaHHOW CTAaThe IOCITYXHIM YCTOHYMBBIE COYETaHUs, KOHLENTYaIN3UpyIOIne IpHHaI-
JIOKHOCTh aHTJIMYaHWHA K ONpeJIeJICHHOMY COLMalIbHOMY Kiaccy. Llesib paboThl COCTOUT B BBISIBIIEHUH KOHTEKCTHBIX
yrnoTpeOneHni HOMUHAHTOB KOHIIENTA, JOTIONHUTEIBHBIX KOHHOTAIMH CIIOB, aKCHOJIOTHYECKUX XapaKTEePUCTHK B O-
HOW 3 3HAYMMBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX 0oOxacTeit ((hpa3eosorn3Mel U MapeMHn); a TakKe B YCTAHOBIICHUH, TIOATBEP-
KIAIOTCS JM B TApPEMHOJIOTHYECKOM (OH/IE YMO3AKIIIOUEHHS O CIIEIM()UIHOCTH W YHUKAIbHOCTH KoHuenta CLASS
B aHIJIMICKOM JINHTBOKYJIBTYpE, COPMYIIMPOBAaHHBIE HAMHU B PE3YJIbTaTe OHTOJIOTUIECKOTo aHanm3a [2, ¢. 132-139].

JlunzeoxynemypHas obracms ONPenensIeTcss HaMH Kak 000COOJIEHHBINH B KyJbTYPHOM H S3BIKOBOM OTHOIICHUH
(parMeHT JIMHTBOKYJIBTYPHI, IEMOHCTPUPYIONIHH cTIeli(UIecKie ClIOCOObl aKTyaIn3aluy KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB 1
nX BepOaNbHON SKCIUTUKALINY.

®dpazeos1oru3anuio Kiacca Mbl pacCMaTpUBaeM C IMO3ULUI F€épMEHEBTUUECKOTO MOAX0/1a B TMHIBOKYIBTYPOJIO-
MM ¥ NOHUMaeM ee KaK OJMH U3 CHOCOOOB KOHIETITYaJIM3allld MOHATHH, T.€. IPOLECC CMBICIO00pa30BaHUs U
OIIpeMEYMBAHMS KaKoro-imdo (eHoMeHa B 3HaKax s3blka. Ppaseonormsanms xonnenta CLASS B aHrimicKoi
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JIMHTBOKYJIBTYpE UCCIIENyeTCs HaMH 4epe3 ONMCaHUe HODMAaTHYECKUX XapaKTEPHCTHK JIEKCUKU KaK COBOKYITHOCTH
KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB. TepMHH «HO3Ma» Mbl Jepunupyem no I'. M. boruny, kak camyio Maiyro etuHHLy ¢ QyHK-
el yCTAHOBJICHHUS CBSI3M M OTHOIICHUH MEXIy 2JIeMEHTaMH KOMMYHUKATHBHOH U eSITIbHOCTHOH CUTYallluH, KO-
Topas HeoOxoauMa /Iy cMeicIoo0OpazoBanus [1, c. 10].

®pazeonornyeckre exauHuubl (natee — @OF), mapemun MHTEpeCHBI Kak CIEIU(PUYECKHE TEKCTHI KyJIbTYpEL,
oTpedeKcHpoBaHHbIe HIeH, GUKCHPYIOLIHe Hanbojee BaKHbIe aCIeKThl MUPOOILYIICHNUS, YCTOHYUBEIEC B JIMHIBO-
KyJBTYPHOM COOOIIECTBE aKCHOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH, FOTOBBIE K IPUMEHEHHIO B KOMMYHUKALIUH.

C no3uuuii Hale# craTbd HE UMEET NMPUHLIHUIUAIBHOTO 3HAYEHHS TPAJAULUOHHOE PasTpaHHYCHHUE ITOCIOBHIIL,
TIOTOBOPOK, (hpa3eosoru3MoB, IMOCKOJIIBKY HAac MHTEPECYIOT HE CEMaHTHYECKOE MM CTPYKTYpHOE UX OTIHYHE,
a OCMBICJICHHBIE ¥ ONpPEIMEUYCHHBIE B SI3bIKE aKCHOJIOTMYECKUE XapaKTEPUCTHUKHU, NMPUCYIINE Pa3HbIM COLMAIbHBIM
KJlaccaM, KM3HCHHBbIE 3aKOHOMEPHOCTH, 3aBUCSAIIME OT KJIACCOBOHM NMPHHAIUIC)KHOCTH AHTJIMYaHWHA, OTHOIICHHS
MEXAY MPEJCTaBUTEISIMHI Pa3HbIX CTpaT OOLIECTBA M PYKOBOJCTBA K JICHCTBUIO B TOW WJIM MHOW CHUTyallMu. YKa-
’KEM, 4TO MBI HE OllepUpyeM TEPMUHOM (pa3eosorHueckuii KOHIenT, Tak kak @E /i Hac He crocol cymecTBoBa-
HUSL, @ CPEACTBO OOBEKTUBAIIMH KOHIIETITA.

Camoe mupoKoe MOHUMaHHUe Kiacca B BenmnkoOpuTaHun — 3TO KJlace Kak Hepapxus, CUCTeMa, 00eCIeunBaroIast
NPENCTaBUTEISIM aHIJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPHI 4yBCTBO MPUHAUISKHOCTH. MecTo OpuTaHLa B KIaccoBOW Hepap-
XHH ONpPeIessIeTcs] TAKUMHU (aKTOpaMH, Kak: IIPOMCXOXKICHHUE, aKIIeHT, 00pa3oBaHue, [TOBSICHUE, MaHepa OJIeBaTh-
Csl M CTHUIb JKM3HH.

BeIcinmii Kiace B MOCNIOBUIAX W TOTOBOPKAX XapaKTEPH3yeTcs CICHYIOIMMH HOOMAaTHYCCKHUMH TPH3HAKAMH:
«mumyin, 6nazopoonoe npoucxoxcoenuer (To be born in the purple. / Pomutbcs B mypIrypHOM / pOTUTHCS B KOPO-
JIEBCKO# ceMbe ((pHroNeToBbIi (MypIypHBIi) y aHIIMYaH CUUTAETCS KOPOJIEBCKUM IBeToM). Every inch a king. /
Kaxnpiit mroiim — kopoiis. To be born with a silver spoon in one's mouth / Ponutbcest ¢ cepeOpsHOM JI0KKOH BO PTY);
«ooopoe umarn (A good name is better than riches | A good name is better than a golden girdle. | JloOpoe ums —
nmyuiie 6oratcTBa (B ctapoii bputanuu «a girdle of gold» Ha3bIBamM peMeHb WM MOSIC U3 30J0THIX MOHET); «0/1a20-
PpooHoe nogedenue u manepoly (It is not the gay coat that makes the gentleman. / JIxkeHTIBMEH y3HACTCS HE TIO sIp-
KuM onexaaMm. Manners make the man. / Uenoseka nenatot manepsl. Punctuality is the politeness of kings. / Tou-
HOCTB — BEXJIMBOCTH Kopouse. Act the lord. /| Bectu cebs xak nopn); «eracmsy (Uneasy lies the head that wears
a crown. / Hemerko ronose, Hocsmeil kopony. New lords, new laws. / HoBble nopapl, HOBBIE 3aKOHBI. War is the
sport of kings. / BoiiHa — pa3BieueHne Kopoleit); «oozamcmeo» (Live like a lord. / Kute kak nopn); «uecmoy [4; 6].
(30ecw u oanee nepeoo nawi — b. E.)

Peami3alinil HOIMEI «uecnb KaKk HeOmveMaeMas Yepma OXHceHmabMeHay, Ha Hall B3I, OTBOJHUTCS 0c000€ MECTO
B MAPEMHUOJIOTUYECKOM (DOHJIE aHTIIMHCKOrO S3bIKa, TJIe OTMEYACTCS COLMANbHO 3HAYMMAsl MOJIOKUTENbHAS OLCHKA
yectr (Conduct and courage lead to honour. / PykoBoasiuii 00pa3 neicTBuid U XpaObpocTh BeAyT K yecTH. Either live
or die with honour. /| OIHO U3 IBYX: )KUBH UK YMpPH C 4ecTbio. Honour and ease are seldom bed fellows. / Yects n
HETIPUHYKACHHOCTh PEJIKO IJIOXUE TOBAPHUIIU. It is a sign of a worthy spirit whom honour amends. / 3HaK TOCTORHOTO
NyXa, KOMY 4eCTh — BO3HArpaxkaeHue. It is a worthier thing to deserve honour than to possess it. / Jloctoiinee 3aciy-
JKHUTh 4€CTh, YeM 00Js1anath et0. The honours of this world are the principles of virtue. / Tlouectr 3TOT0 MUpa — IPHH-
uunsl gooponerenu. Honours best thrive when rather from our acts. / TUTysbl IPOLBETAIOT OOJIBIIIE BCErO M3 HAIIUX
nen. Regal honours have regal cares. | C KOpOIeBCKUMH OTIIMIHSIMHE TIOJTydaeb KoposieBckue 3a00Thl) [Ibidem].

ApHCTOKpaTaM B MMOCIOBUIIAX PUIHCHIBAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE TOJIOKUTEIbHBIC XapaKTePUCTHKU: XOPOIIUe
MaHephbl, CMEJIOCTh, YECTh, XOPOIIasi PeNyTalHs, OTBETCTBEHHOCTb, HO YKa3bIBAIOTCSA M MPUCYLIME MOPOKH: MbSH-
cTBO (A4s drunk as a lord. / ITesH, kak n0opx), ckBepHOCIOBHUE (Swear like a lord. / Pyratbes, Kak J0Op.), CKaHIAIBL
(Accidents will happen in the best of families. | Many a good cow hath an evil (bad) calf. /| CkaHmabel cIy4aroTcs U
B JIy4IIUX ceMbsix / U y Xopoliei KopoBbl MOXKET OBITh 3J10#1 (IIJI0X0i) TEIEHOK).

J1o OTHOCHTENIBHO HEIaBHETO BpEeMeHH, Kak yka3biBaeT K. Dokc, npeicTaBuTesM BBICIIET0 Kilacca U apUCTOKpa-
TUH ObUIN YOEXKIICHHBIMH NTPOTHBHUKAMHU MHTEUIEKTYaJIbHOCTH (B 3TOM OHHU CXOXH C pabOYUM KJIaCCOM) U CMOTpe-
JIM CBBICOKA Ha CPEHUE KJIACCHI, TOYUTAIONINE BhIciiee oOpa3oBanue [5, ¢. 436-437]. bouta HaiineHa TOJIBKO O/HA
mocsoBuia 00 o0IIei monb3e obpazoBanus: Money spent on the brain is never spent in vain. / JIeHbI', IOTPa4eH-
HbIE Ha 00pa30BaHUe, HUKOTAA AapOM HE MPOMNaIaloT.

Pabouemy Kiaccy COOTBETCTBYIOT TaKue MPU3HAKH, KaK: «MPyd; OeOHOCHIb; He3A6UOHAA mAdcends 0015; 3a6U-
cumocms om gvicuux kiuaccoe» (Poverty is no crime (disgrace). / begaocts He Opok / He Mo30p. Necessity is the
mother of invention / Need makes the old wife trot. /| Heobxogumocts — Math u3o0perenuii / Hyxxna 3acraBisier
CTapylo JKeHy cneumnTb. Poverty is no shame, but the being ashamed of it is. / begHOCTb He TI030p, HO CTBIUTHCS €€
TI030pHO. Beggars can't be choosers. /| Huum BeiOupats He npuxoxutcs. Debt is the worst poverty. | Jlonr — Xy i
Bun Oennoctu. The poor must pay for all. /| bennsk pacraunBaetcs 3a BceX. Poor as a church mouse. /| benen kax
LIEpPKOBHAs MBIIb. A beggar’s purse is bottomless. /| Cymy HUIIETO He HANOMHUIL. The pleasures of the mighty are the
tears of the poor. /| Y IOBONBCTBUSI OOTaThIX — clie3bl OCIHBIX), «pe3yibmanmsl mpyoda 00yCi06AeHbl MACHEPCHIBOM)
(s is the workman so is the work / as the baker, so the buns / the work shows the workman / He works best who knows
his trade / Practice makes perfect. / KaxoB pabouwmii, TakoB u ero Tpyn / KakoB mekapb, TakoBbl W OYyJIOYKH /
PaborHuka BuiHO 110 Tpyay / PaboTtaer sydiiie Bcex TOT, KTO 3HaeT cBoe pemecio / [IpakTuka BeieT K COBEPIICHCTRY.
A bad workman quarrels with his tools. / Tlmoxoli pabOTHHUK C WHCTPYMEHTAMHU HE B Jaly), «VHUZUMENAbHOE
nonoycenuen (Many kiss the hand they wish to cut off. / MHorue HenyroT pyKy, KOTOPYIO KeJajan Obl OTpYOHTB.
He that hath not silver in his purse should have silk in his tongue. / Tot, y koro Het cepedpa B KOILIEIbKE, JOJDKEH
UMETh LIEJKOBBIN S3BIK), «HEKOMOpPOe MOPAIbHOE NPEGOCX00CmE0 be3deHerichozo cywecmeosanuny (A beggar can
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never be bankrupt. / bennsix HuKorna He obaHkpoTurcs. A great fortune is a great slavery. / Bonbioe cocrosHue —
oonbiioe padcrBo. The beggar may sing before the thief (before a footpad). /| Hummii MOXeT MeTh B JHMIO BOPY.
A clean fast is better than a dirty breakfast. /| YecTHBIA TIOCT JIydIIe YKpaZeHHOTO 3aBTpaka) [4; 6].

[MpuHannesxHOCTh K paboueMy Kilaccy 0003HayaeTcs B HOCJIOBHUIIAX C TIOMOILBIO ITPUCYTCTBYIOIIUX B HUX HaUMe-
HOBaHHWI pabounx mpodeccuii, HanmboJIee YaCTOTHBIE U3 KOTOPHIX: cobbler (canoxHuk), baker (nexaps), shepherd
(mactyx), tailor (moptHOI), workman (pabouuii), gunner (apTHIIIEPUCT), steerman (ITypMaH). [IpencTaBurenu HU3-
IIMX COIMANBHBIX CTYIEHEH MMEHYIOTCS MOCPEICTBOM MeTadoph3allid 300HHMOB: JIEKCEMBI ape (00e3bsHA), ass
(ocem), dog (cobaka), pig (cBuHBS), sow (cBUHBS), fox (uca), mouse (MBIIIb) MOTYYarOT HETATHBHBIC KOHHOTAITUH
OeHOCTH, TYNOCTH, HU3KOTO IPOHCXOKIACHHS U IUIOXHUX MaHep. HeHTpalbHyl0 MM MONOXKHUTENBHYI0 KOHHOTALHIO
MOJIYYAar0T JIGKCeMBI birds (nTuipl), horse (J1omamnp), herring (cenban), goose (Tych), leopard (neonapn).

Ananuz Qpa3eosornieckux 1 mapeMHOJIOTHYECKUX CPEICTB, KACAIOIIMXCSI OTHOLIEHUH Pa3IMYHbBIX COLMATBHBIX
TPYIII aHTJIHICKOrO O0IIECTBa, II03BOJIMII BEISBUTE CIICAYIOLINE HOOMBL: «OCYHCOeHUe nepexooa Ha fosee 6biCOKYIo
couyuanvuylo cmynensv npu nomougu oene2» (Wealth like want ruins many. / BoratcTBo, Kak U Hy»X/1a, MHOTHX T'y-
our. Money often unmakes the men who make it. / JleHpru 9acTo paspymraoT Jironeil, ux 3apaborasmmx. Honour
and profit lie not in one sack. / YecTh 1 IPUOBLIB JICKAT B PA3HBIX MCIIKAX); «(MAHEPDL 6bLOAIOM NPOUCXOHCOCHUE)
(Set a beggar on horseback and he'll ride to the devil. / Tlocagn HUIETO Ha KOHS, OH U K CAMOMY JIBSBOITY OTIIpa-
Butcs. The higher the ape goes, the more he shows his tail. / Uem BbIlie B30HUpaeTcss 00e3bsiHA, TEM BHJIHEE €€
xBocT. The shepherd even when he comes a gentleman smells of the lamb. / TlacTyx maxHeT OBIOH, Jaxe eciIu
CTaHOBUTCS JUKCHTIBMECHOM), «HO0000CMPACHHOE OMHOWeHUe K blutecmoswum Kknaccam» (A nod from a lord
is a breakfast for a fool. /| 111 nypaka KHBOK JIopa BCE paBHO UTO 3aBTPAK), «8JIACHDb U MOZYU{ECHE0 H02amcmeay
(1t is easy to swim if another holds up your chin (head). / Jlerko MibITh, €CIIU TeOs MOAICPKHUBAIOT 3a MOJO0POIOK
(3a ronoBy). 4 golden key opens every door. / 30710TOH KITFOUNK OTKPBIBAaET Bce nBepU. Money talks. / JleHTH TOBO-
pAT. Money makes the man. /| Jlenbru aenaroT denoBeka. An ass loaded with gold climbs to the top of the castle. /
I'pyXeHHBI 30JI0TOM Ocel W Ha KpbImry 3aMmka B3Oepercs. To angle with a silver hook. / Yauth cepeOpsHBIM
KproukoM. A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. / Korna BopoBCTBO ciaenaio Bopa
OoraTeIM, TO OH CXOIUT 3a JDKCHTIBbMeHa. Gentility without ability is worse than plain beggary. /| Apuctokpar 6e3
JICHET, XYK€, 4eM MONPOLIANKA); «HOmMeEPs 8bICOKO20 COUUANbHOZ0 cmamyca — cepbe3nan neyoaua» (The highest
branch is not the safest roost. /| C BeIcOkoTo nepeBa 001bHO nanate. The highest tree has the greatest fall. /| C camo-
T'O BBICOKOTO JiepeBa 0oJIbHEee BCETO NaJaTh); «OMHOUIEHUS JII00€il PA3ZHBIX COUUANbHBIX ZDYRR — OMHOUWEHUA He-
nonumanun» (He that is warm thinks all so. / Komy Temo, ToT gymaer, 4To Temio BceM. A man with a full belly
thinks no one is hungry. / UenoBek ¢ TIOJHBIM XKEJIyIKOM TyMaeT, YTO HUKOMY €CTh He XoueTcs. [t is ill speaking be-
tween a full man and a fasting. / MexXIy CHITBIM W TTOCTHHKOM Pa3rOBOpa HE TONYUUTCS); «MPU3LIE K 0OUieHUI0
¢ “cefe no0oOHBIMU”, 3AKPBIMOCHb COUYUAILHBIX 2PYAN, GIUAHUE OKPYJCeHUA Ha yenoeexay (Birds of a feather
flock together. / TlTuupl ogHOTO OmEpeHUs coOuparoTcss BMecte. Evil communications corrupt good manners. /
[T10x0€ OKpy)KEHHE TIOPTUT XOpolue MaHepsl. He that lies down with dogs must rise up with fleas. / Kto ¢ cobakamu
JSDKET, ¢ Omoxamu BeTaHeT. He that lives with cripples learns to limp / He that dwells next door to a cripple will
learn to halt. / Tot, KTO )XUBET C KaJIeKaMH, HAYYUTCS U XpoMathk. 4 goose is no playmate for a pig / A goose is not
a good companion for a pig. / I'yck cBuHbe He ToBapuil. The rotten apple injures its neighbours. /| OmHO THHIIOE
sI0JI0KO TIOPTHUT OCTaNbHbBIe;, One drop of poison infects the whole tun of wine. / OnHa Kamis siia 3apakaeT HEeNyIo
O0ouky BuUHA. Familiarity breeds contempt. / Upe3mepHas OIM30CTH TOPOXKIACT IPE3PEHUE); «HEPABEHCHE0
npedcmasumeneil pazHvix Kaiaccos nepeo zaxkonom» (Law catch flies, but let hornets go free. / 3aKOHBI JIOBAT MYX,
a mepInHel otmyckatoT. One law for the rich, and another for the poor. / JIns 00oraThIX OAHWH 3aKOH, a JJs OCIHBIX
npyroit. One man had better steal a horse than another look over the hedge. / OnHoMy Jlerde yKpacTh JIOIIa b, YeM
JIPYroMy MOCMOTPETh Yepe3 U3ropois. Possession is nine tenths of the law. / COOCTBEHHOCTh — 3TO AEBATH JACCATHIX
3aKoHa (37eCh, OJHAKO, CIIEAyeT 3aMETUTh, YTO XapaKTEPHON COCTAaBIIOLICH aHTIMIICKOW KyJIbTYpBI, KOTOpas
BHEJ[PSJIACh HA MPOTSDKEHWH BEKOB MPABSIIMMH KJIACCaMH, SIBJISIETCS 0C000€ MpeJCTaBlieHHe O PaBEHCTBE Kak pa-
BEHCTBE IIepe/l 3aKOHOM, HO HE PAaBEHCTBE 110 CTATYCY); «Heuzbexcnocms nepasencmear (It takes all sorts to make
a world. / Yenosedeckoe 00ILIECTBO U3 Pa3HbIX Jitoziel cocTouT. A/l men can't be first. / He BceM 1aHo OBIT EPBBIMH.
High and low. / JTromy BCSIKOTO 3BaHUSA); «HEU3MEHHOCHb KIIACCOBOI NPUHAOIEHCHOCHU (KAK RPOUCXOHCOCHU))
(The leopard can’t change his spots / Can the leopard change his spots? | Jleomapa He MOXeT U3MEHUTH MOJIOCKH.
The cask savours of the first fill. /| BOYOHOK OTHIAeT MEPBEIM COACPKUMBIM. Bone will not go out of the flesh /| What is
bred in the bone will not go out of the flesh. / Uto 3apoauiaocs B KOCTAX HE BBIAAET U3 IUIOTU. You cannot wash
charcoal white. / [lpeBecHslil yrons no6ena He otMoews. The fox may grow grey, but never good. / Jlnca Moxer
CTaTh Cepoii, HO He Xopoiei. You cannot make a silk purse out of a sow’s eat. / I3 CBUHOTO KOpMa HE CleNaeb
cepeOpsiHOTO KowIenbKa. An ass is but an ass, though laden with gold. / [laxxe Harpy>xeHHBIH 30JI0TOM, OCEJ OCTaeT-
Csl OCJIOM); «Kaxcovlii nonezen na ceoem mecme» (Let not the cobbler go beyond his last / Let the cobbler stick to
his last / The cobbler must (should) stick to his last. /| CanloXXHHK IOJDKSH 3aHUMATHCS KoJoakamu; Know your
place! / 3naii cBoe mecto! Stay on your own side of the fence! / OctaBaiicst Ha cBoeli ctopone 3abopa! The gunner to
his linstock, and the steersman to the helm. /| ApTHiIepuCT NOIDKEH OCTaBaThCS C €ro (UTHILHBIM ITaJbHUKOM,
a TypMaH y pyis. Let every herring hang by its own gill. / Kaxxnas cenblib MyCcTh BUCHUT 3a CBOIO kabpy. Let every
sheep hang by its own shank. / Kaxxnas oBLia yCTb BUCHT 3a CBOIO HOTY); «803MONCHOCHb COUYUANBHOZ0 POCMA U
nooycoeHue K nposasieHulo akmueHocmu é oocmudicenuu yeneun (He who would climb the ladder must begin at
the bottom. / YKenaronuii MOJHATHCS IO JICCTHUIIE JOJDKSH HAYATh C HWOKHEH crynenu. He that never climbed (rode /
stubbed) never fell. / Kto HuKoraa He mogHUMACs (€311 / CIOTHIKAICS ), HUKOTAa He manan, He goes long barefoot
that waits for dead man's shoes. /| Kto xaer oOyBu, KOTOpas OCTaHETCS IOCIE ITOKOWHUKA, TOT JOJTO XOJUT
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00CBIM); «peanvhocms onpedenenua cmamyca uenosexkay (A bird may be known by its song. / Iltuny y3HaroT
no nenuto. 4 good horse cannot be of a bad colour. / Xopomas Jioniagp He MOXET ObITh HEKPACHUBOI'O I[BETA.
The ass is known by its ears. / Ocna BunHO 10 ymam) [Ibidem].

I'. [I. Taues, cpaBHUBAs aHMIMHACKYIO M PYCCKYIO MOCHOBUIBI (A bird may be known by its song. / BunHo nruiry
0 TIOJIETY), CYMTACT YTO B AHTJIMHCKOM TyMaHe, B OTJIMYHE OT PYCCKHX MPOCTOPOB, HE Pa3risAcTh MOJIETa ITHII,
MO3TOMY ITHILY Y3HAIOT IO TiecHe [3, ¢. 216]. MBI cMeeM TPEeANoIOkKUTh, YTO 37I€Ch aKI[CHTUPYETCS MBICITL O TOM,
4TO JIFO0O0H aHTJIMYaHUH, CTOUT €My 3arOBOPUTh, MTHOBEHHO OOHAPY)KMBAET CBOIO KJIACCOBYIO MPHUHAIICKHOCTD.
Eme Ben Ixoncon 3asBmsut: «Haumbonee spko XxapakTepU3yeT ueloBeKa sI3bIK. | OBOpH, UTOO s MOHSJ, KTO ThI Ta-
koit» [Llut. mo: 5, c. 93]. Jlekcuka 1 IpOU3HOIIEHHNE — 1Ba (PaKTOPa, MOMOTAIOIINX OIPEACTHTh MOJI0KEHNE YeI0Be-
Ka Ha KapTe KJIACCOBOW HMEepPapXHU.

Takum 00pa3oM, OTHOILCHHUS PA3JIMYHBIX COILMAIBHBIX CTPAT aHTIIMHCKOTO OOIIECTBAa PACCMATPUBAIOTCS KaK OT-
HOIIICHUSI HCTIOHUMAHHMS U HEPABEHCTBA, B TIOCJIOBHIIAX COBETYETCS BECTH KOMMYHHKAIIUIO C MPEICTABUTEIISIMH CBOEC-
T'O OKPYXKCHHUS M YKa3bIBACTCS HA HEBO3MOXHOCTh «IIEPEKPAUBAHUS» KIIACCOBOM CHCTEMbI, KOTOPAsi BBIIIOJHSET YIIO-
PAOYMBAIONITYIO (PYHKIIHIO, BEI3BIBACT HE TOJIBKO HETATHBHBIC, HO M MOJIOKUTEIBHBIC SMOIMH. JTa YacTh MOCIOBUY-
HOW KapTHHBI MUpa HauboJee IKCIUIUIMTHO MPOSBISET CBOWCTBO aHTMHOMHYHOCTH: HAIMYUE JICHETr OICHHBACTCS
KaK OTPHIIATENIFHO (IEHBIH pa3pylIaloT JHUYHOCTH), TAK U IIOJIOKUTEIBHO (MPU3HACTCA MOTYIIECTBO JICHET);
HE 0/100psIeTCs IEPEXO/T «H3 TPS3H B KHA3W», T.K. HATYPY YeIOBEKa HEe M3MEHHUIIb, [IPU 3TOM BBICOKOMEpHUE 00CIHEB-
IIMX MPEJCTABUTEIICH BBICIINX CJIOCB TAKXKe OCYKAACTCS; C OJTHON CTOPOHBI, TOBOPHUTCS O HEM3MEHHOCTH COLUATLHOM
MPUHA/IICKHOCTH, C APYTOM JKE CTOPOHBI, MOCIOBHUIIBI IPU3BIBAIOT K AKTHBHOCTH B JIOCTHKEHUHU COLHAIIBHOTO POCTA.

B nociioBn4HOW KapTHHE MUpa HE TPU3HACTCS TPHAIMYHAs KOHIEMIHs Kjacca, OHa YNPOIIAeTCsl 10 ABYX I10-
JIFOCOB — apUCTOKPATOB U pabouux, OCAHBIX U OOraThIX, CPEIHHUN KJIacC U3 Hee UCKIoUYeH. [IpoaHam3upoBaHHbIC
namu OF pacnpenenuiuck ciegayromnmmM oopazom: 31% anemupyer K BeiciieMmy kiaccy, 19% — k padouemy, u 50%
PaccKa3bIBAIOT O MEXKKIACCOBBIX OTHOIICHUSAX. JIMHIBOKYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH MPOSBIISIOTCS B 00pa3HOM OCHO-
Bannu ME. PaccMOTpeHHbIE OCIOBHUIBI B TIOJIOBUHE CIIy4aeB HE COJAECPIKAT JIEKCEM, MPSAMO YKa3bIBAIOIINX HA COLIH-
NIBHBINA cTaTyc (JiekceMa class He BCTpeTHJach HH pa3y). B kauyecTBe MpsiIMBIX MHAMKAaTOPOB Kiacca 4Yallle BCEero
BBICTYNANH JIeKCeMbl: lord, beggar, gentleman, king, a Taxke yCTOWNYMBbBIC MPU3HAKHU KJIACCOB: poor, rich, manners,
honor, poverty, workman, best families, money, power.

BbISIBICHHBIC HAMH HOOMBL: «MAHEPbL 6bLOAIOM NPOUCXONHCOCHUE), (HEUZDEHCHOCHIL HEPABCHCMEA), «OCYIHC-
Oenue nepexooa Ha 0oiiee 6bICOKYI0 COUUANbHYIO CIMYREHb NPU ROMOWU OeHe2», «HEeU3MEHHOCHb K1acco8oll
RPUHAONEHCHOCIU (KAK HPOUCXOHCOCHUS)Y, «PEeaibHOCHb ORPedeeHUsl CIAMYCA Yel06eKa», (6O3MONCHOCHb
COUUAILHO20 POCMA U NOOYIHCOeHUE K NPOAGIEHUI0 AKMUGHOCU 8 00CHUNCEHUU Yeleil» TIOATBEPKIAI0T CIie-
IU(HUIHOCTH OTHOIICHHUS AHTIIHYAH K CBOEMY COLUaIbHOMY cTarycy. OHO BBIPaXKEHO B aKCHOJIOTHYECKOM YCTAaHOB-
KE — HE MPHUBJICKATh BHUMAHUSA K CBOCMY OJIATOCOCTOSHHIO M JTaXKE CTBIIUTHCSA €ro. APHUCTOKPATHYCCKHA CTaTycC,
MPEXJIe BCEro, 3aBUCUT OT MPOUCXOKICHUS, a He OT OorarcTBa. KiaccoBas crcteMa B aHTIIMHACKOM OOIIECTBE JIei-
CTBYET KaK CTaOMIIM3UPYIOIIas CHila U OOYKAAeT K COLMaIbHOW MOOUIILHOCTH.

®pazeoNormuecKie U MapeMHOIOTHICCKAE SIMHUIIBI, BepOanm3ytomue koHIenT CLASS B aHIITUIICKOH JTHHTBO-
KYJIBTYpE, OTPaXatoT B 00pa3Hoi (popMe HAMOHAILHO-IETEPMUHUPOBAHHBIE OILIEHKU U CTEPEOTHIIBI.

Cnucox numepamypot

p—

Borun I'. U. Cy6crannmansHas cropoHa nonuManus tekcra. Teeps: TBI'Y, 1993. 137 c.

2. Byrenko E. IO. Onrosnorunueckue xapakrepuctiuku peHomeHa CLASS B aHrnmiickod KynbTypHOW Tpamuimu // Hayunas
mbicab KaBkaza. 2012, Ne 1. C. 132-139.

3. Taues I'. [I. Barman u3 Poccun. Aarnms, nHTeIeKTyanpHoe mytemectsue. M.: Bockpecenne, 2007. 688 c.

4. TocaoBuubl U moroBopku [DnekrpoHHbIA pecypc]. URL: http://www.homeenglish.ru/Proverbs2.htm (maTa obpamienus:
15.03.2014).

5. ®oxc K. Habmosas 3a anrmiyanamu. CKphIThIe paBuia noezenus / nep. ¢ anri. W. I1. Hoocenerkoit. M.: PUTTOJI knaccuk,
2008. 512 c.

6. Proverbs and English sayings [Dnexkrponnsiii pecypc]. URL: http://www.english-sayings.com/category/english-proverbs

(mara oopamenus: 07.04.2014).

PHRASEOLOGICAL VERBALIZATION OF THE CONCEPT GLASS IN ENGLISH LINGUOCULTURE
(BY THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL AND PAROEMIOLOGICAL UNITS)
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The article analyzes culturally valuable characteristics of the English concept GLASS by the material of phraseological units.
Addressing this phenomenon is justified by the topicality of class hierarchy for the British society. The author describes the noe-
matic characteristics of the vocabulary of paroemiological representation of the concept; such description enables to investigate
the meanings which are difficult to analyze in the terms of features-semes and to exemplify the specifics of value orientations
of a linguocultural community.
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